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Oruçlu kimse (obdest sırasında) ağzını çolkolorken (mozmozo uoporken) veya 


© Sonu: 


burnuno su çekerken midesine su girerse oununlo orucu bozulur mu? 
® Cevap: 


Oruçlu kimse, (obdest sırasında) 06210١ çolkolorken (mozmozo vaparken) veya 
burnuno su çekerken midesine kadar sU girerse orucu bozulmaz. ÇÜnkÜ o, suuun midesine 


gitmesini kast etmemiştir. 


Nitekim Allah 15616 şövle buuurmustur: 
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[ سورة الأحزاب من الآية: [e‏ 


"Vonilorok vaptıklarınızda size gÜnoh yoktur.fakat kololerinizin bile bile yaptıklarında 


size gÜnah vordrr.'' 
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